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RERRIISRL I RTBHEGR Se b 2 ~ BRI

%i?iﬁ

BRI RR ISR SR - # R AE TP A 3 > 78 ~ PR ULy LT SR B 2K - IE—T
AR - thx S -

TR RS TR ~ TF8UT 1 > P5EE S USR5 n] DUME RS RISt » AR 22 BRI 3L
) > BN TR L H — % R 50— PTRERARS SRS Bl CRHIERR 1.61 &8 B E il addhabhavi
538 ~ fiEMR overpowered, weighed down! > PIREFZREES [anvabhavil - TifE THE& ~ BHE w©
encompass, to cover| fERE : [KIbdlcsd 1 CHEBT & 1020 £8) ~  ClaRR] & 247 £ ~ (il
101 #8) Bl CFHFEER 35.20 #8) HIFHBH A o e Fl (m18) 266 Y [vissam dhammam ]
F# o GRS o7 £2) BL CHIERRERT & 263 £2) MUa¥aa [TERIE] o B —F R MG
I8l 75 o i CREBT & 1041 #8) B3 TS/ OA e ~ 1556 | 13530 » % FERY A 5~ T saddham,
saddhani| (flkah) BUR T AN e R o

TR o HAWRRAS I S - 8 2 AR ) A B R - AN B e — %
24N 56 B TR BEAA IR © (HR » BRI 3L RUR A BRI EIR > IL—BESMAR R
P bR AR e B ] T -

RS « 37832 ~ addhabhavi 538 ~ vissam dhammam FEFRE ~ saddham, saddhani 2.0 15 i

% - HiE PRI 2% » ATIERIEE ~ O EARIRHAR »
4y EIBHEAC 85385 » B T BUR AR A SR B E T 17

P> FEEF R AT B ] BEAERE 2 BRRE e ~ 2
R ~ BN =ik ~ ek iR > UK 2 R
TR AIH P EDREICA - B th i id i 7 L5 T
IEB5EE S OB ERC LA B H 6k - 38 DI
BRSO Z TR B[R] - DURHER A SCRRRCR ~
SRS MAET ALz AT DABCEE I3

VIR H Bk TP R EE KR E S Suttacentral Project #Y

TR RATSCAS » R FERR TR ~ ELRIJRE
BREREET T H g - TS 5 PR A A
I 2R3 —FSUBk ) » —HERC R R TER S
BEWNE 12T A WRERE A R R e

WE BERE (1957-2019) $8H - B4 17
PRESCR B TR AEEE LSSy ) YY) s th

Ui » #84E £ © (https://suttacentral.net/ ) » 2023/11/8 °
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HUEH » 1B (IR JeHURE 58 TRIRE ) BUE
F/0e TR mRdfs TR s i ARy
JCES IR R M a - A T ee R
HREER e - 2

VANHERER L (Richard Salomon ) 1F &= HIRL

r—élé

oo g
R R R AR RLL GG T
fE s 2 B e giegfens 2R e 2 R
heSF 0 o B4 T Iz Fag r1l g

R EE R g R
-

B I

SRR S R ITRI AL L B H R
B grerx hEr R AL 2 B ovhp SR g B S
g e ET i e gy o e R ki

2 EEEE (2007:293 ) » (IR (R BORS BT (K5
MIEES) : Tand 5 et Tl gy 3 B ems
ST (SN N S A Mok (& RLAR IS
SRR A T il T R
i PR RN T ORI S L
Gl R R ST L ch R & o N E AR
ifﬁpp \/,9‘4:%\; frdeddr o T - 35 0 EH
Fors o ,Jr%u | BRI A3 2 - 3 A2 ko PFRGR
ENF IR G REAL R oV kB M
s A2Riog Bk Az o TP 51 Al
RO IR E{EE T AR APEER AH
g e (X)) FE 2 A |iiens ¢ 4
B8 SN

3 AR¥m L Salomon ( 2018:56-57 ) , The Buddhist
Literature of Ancient Gandhara: An Introduction
with Selected Translations, ‘Early scholars of

Buddhism in the West, especially in the English-

speaking world, had assumed that the Pali canon

represented the true scriptures of Buddhism while

other manifestations of Buddhism and versions of

28 FLET 5202410

PRATIAE B L SRR R RF 5231 o 2807 e

— ] SRk (H 2 - (BB fAE A ORI
FE LU ARIRAURRSE (> AR

CHIEL KBRS - . EAEEISE—
HIREFEWRTAN » FEITHE THIEL 2

FHO R AT A I B E R g
S A L LT - 4

IFRARAS U+ =) FHEEN -0 &
Fe MBI 22 TH R ~ SCERIGERIR P IT 180 /2
HRAMGEEIEE ERPUIT 1077 TR RE R {H
BB (AT B R ARSI R T EE R 1) s 1k »
ERREN TSRS - T TRk
{EBEREEE R BCTRR - T ENEE ] i i
barlit - 12 (GRS BaE & Ak 2 FIT AR %
BEE S IR - AL EE R AR AR -

BIANK G R & RRIRS (s L 2 #)
ANLCRERE T TT7% ) RILE - THEy K

Buddhist  texts were secondary  derivations,
elaborations, or corruptions. ..., but it is now clear
that the seeming primacy and authority of the Pali
Tipitaka is only an accident of history. The discovery
of abundant remnants of a previous unknown Sanskrit
canon in Central Asia enabled scholars to realize that
there had once existed other, perhaps many other,
canons in various local languages both within
Buddhist India and beyond it, in the regions to which
Buddhism had spread but where it had died out in
antiquity.’

4 Choong (2000:IX) , The Fundamental Teachings of
Earlier Buddhism—A Comparative Study Based on
the Sutranga Portion of the Pali Samyutta-Nikaya
and the Chinese Samyuktagama, LR £ E B 12 iy
Iy (AS Foreword) -

> BHRS MU+ —FAE) - AR F HRIRIH (2023b) > (i
BT R ¥ E R GEARE) ) —RK
i) o



st Iy 2508 TR BIRhE o fhLATNEE
TERAE > TS T tho 1 ¢ BB (ORI
FE) TR fatth - TTRFEy JHEEE Siddhanta
ZEPE Lo HEERERMR Sidh fiTHY  THE i J
Z TRy JyGE dana ¥ HFEREEER da
fTH > ARG IR o 1 7

SN CRERRT & 267 #5) < THERE IR RS R R A
18 TIERANE ) ATRERE [ caranam WA HS
& 1 > 1 [ caranam WEREANIE 1 & — TS RET
0] =1

N CGHERT 2 64 £8) « REMEETL > IR
TEHERT s PREE A » WP ? 110 35
BhiE5E 5 BhBCURRITT LB 9T ( comparative
studies) > A LUEE O FE B 250 H B o1
W BELH Z FRIRYE -

AL > AR T SOR 2 IS S e A 52 e 0
A LR 22 BB E— R R dm et - F DIRE R

o [ ] SHa  BETEDAR D1k #ERS 0 26) (CBETA,
T33, no. 1716, p. 686, c18-20) °

T BEEENE (1971:211) 0 (CRFFEFEE) Hik) -

8 (BIR KA BRPE RS CHEPTE 267 #8) (CBETA,
T02, no. 99, p. 69, c19-20) °

O BRERIN (2013:125-128) » () HHTEE G b i 5 it 3]

0 [RIR ] RAN R PEERE . CHEPTE 64 ££) (CBETA,
T02, no. 99, p. 16,¢c8-9) °

1 ERR L Bhikkhu Bodhi (2000: 1060-1063, note
75) , The Connected Discourses of the Buddha - I,
W RREAE d B R S [l WI37EE (ol B i
M (EPEGR Y BUFESCE o S BRI A B e
(AR > A 2 e S 57 2 FHIR] o Bl B2 i P 1 2 A )
B 49:T XA B TR EEI1 EEE R e R s
HEAHE >~ AT RELH - HATE AN
oL N 3RS » JE T (M A Bk -
SRILATHE » AR B BRI H R« TEi —
FAVERZ AN BHEAE ~ B s IREAE -
BATEAE o WIS > (T 53450 o SOt

B A 28 - BRET AN ~ BlRF SR 5
AT EEAE ISR s SEAME T LU ~ ESCARETIE
BRI o HRE S RE AR O HLER RR {th
FESTRR
AR LA Taddhabhavi | ~ Tvisvsam ] Fll
ME 1 B> FEILEEEE S Gh BRI L
FUET 2 ~ LR IIEE

A~ TH) ~ TEES 1 B2 Taddhabhavil

CHERT 25 1020 FEN~ CRIFEHERT 75 247 £8)
Bl (FHIEER 1.61 #%) B¥ERM > =FHAN
B HE R — R — i B E o LREE
PEREAS L) K AR BRI 5% - R SURtR
A THEE > 7T RIS RS (GEX
FHIE) TELER (1 FERAHKE) M - 12

b= MR AR T o 1
CHERT 5 1020 8 -

FURENEfZRR - (CBETA, T29, no. 1562, p. 617, c21-
p. 618,a4) -

12 FEREERERIT (2014) > (TEOE ) --SRam CHERT
ERE) ~ CHIGEFERT &) B CRHFEERY FE[F]) »
SCH R S R B ) B R R A e 5 )
A 348 R S i A B R CRETFERR ) o2 (1 3 K AHE )
EEE » RSO R 1 K A5k A4S
KA TR ) o AEFRRS BB R 2 (2 KRF#H
[ ) #HEE - R E RSO h R F AR FHRE
RN TG - ZREFR (HIES) <2 (1
FHRHHIE) B (2 KT HHIE) 172 il FIE R i &
R FHaRMmRE K498 B CHESD
Z PO E I TERORE ) o TEREBE 1 a1 CHER
21020 #8) T A REEFERT - SR IGMIESE > — V)M
£ s K R E - | (CBETA, T02, no. 99, p. 266,
a27-28) ;s HEZMFEAHA -

13 (B IR AR ERPE 5 » CHERT 5 1020 £X)(CBETA,
T02, no. 99, p. 266, a21-25)  (BIEHER & 247
&Y (CBETA, T02, no. 100, p. 461, a28-b2) °
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CHHIEES 1.61 #E) -

‘Kimsu sabbam addhabhavi,

F_‘-

IS
N

kisma bhiyyo na vijjati;
Kissassu ekadhammassa,
sabbeva vasamanvagii ti.
‘Namam sabbam addhabhavi,
namda bhiyyo na vijjati;
Namassa ekadhammassa,

sabbeva vasamanvagii ti.

T CFHIESR 1.61 #8) WIRIEEE

e AT e
"

f

g}

14 JCF SRR CHEFESR 1.61 £8) M addhabhavi (fiE
Mk~ B3t ) o G BE R A AL TTEIE A S addhabhavi
KEEFEERS anvabhavi © fEAERE b - BLAEARFEES
abhibhavati (7k[% ~ 852 ) & anupatati (2 %)
ZWFE YR8 TR 4 4 IR
%o Wl —g) s JhieiE—Y1z#l o 1 (CBETA,
N13, no. 6, p. 58, a4-7 // PTS. S. 1.39) -

15 ST (CRHIEEER 1.61 #5)  (CBETA, N13, no.
6,p. 58, a4-7 // PTS. S. 1.39) e & {LAENE
A[ERS22% (G2 addhabhavi fIEAR ~ F538)

30 FrEpa 5o 2024810
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"What has weighed down everything?
What is most extensive?

What is the one thing that has

All under its control?"

"Name has weighed down everything;
Nothing is more extensive than name.
Name is the one thing that has

All under its control.”

( TP RskE- -

LU enprdl T o) 1
FHRETEMT T A S B e, - 18
(—) &% (HEM) EERZ 8

Rfd T RfEpR— 2 20 BB 5 ehd 3R
o e I *rﬁhx;ﬂ#"% Bl Tt R

EARIRLI A G s ANE N r'f\k“fz*‘»"‘h’&R—ﬂ

el e o 5lE THEBRL LIERG ) Mk
( http://agama.buddhason.org/SN/SN0061.htm )
2023/11/8 -
16 Bodhi (2000:130) -
7 SRR R AR - P OURHHE - RN
P
18 yon Hiniiber (2015) i (2020) -



W0 Eliny CRlEERERT S 247 #0) SERRHELH
iy T2 RS T4~ () B4 TR
VB TVUbERls ) s HE » [RAEEN—EH
I o

(=) &% (AfEh) WEEEE Tikke
SCRR L HUSBE » AOR BT TRRFESORE D #Y
5o AR (L E R aRan Y CRHIERREE) )
HVE ATRER 280

B EEfEH (FE -EE) (Chandogya-
Upanisad) HJ—BSCFn] LU EREEM

mano vava vaco bhiuyah. yathd vai dve
vamalake dve va kole dvau vaksau mustir
anubhavati evam vacam ca nama ca mano
anubhavati. (ChUp 7.3.1)

(The mind is clearly greater than speech,
for as a closed fist would envelop a couple of
myrobalans or jujubes, or a pair of dice, so
indeed does the mind envelop both speech and
name. & (HYHEE) LLSEEK - WFEIHRZR AT LA
Bl AR ~ Bk o Ak - GD) 1T
D& SN+ (nama) © ) "

gl » bt CHIERR 1.61 #8) {@0HE
) Tnama %1 fE3%2 mana 0~ E 1>
[ addhabhavi W5 & ~ {iE Ak
weighed down fEZ%/E [anvabhavi » & {HF
[EEZE 2K H anu-bhavati | FiEZZN anu-a-
bhavil B & ~ A to encompass, to

overpowered,

cover] ° 20

1% von Hiniiber (2015) B (2020) - HEEEEHAT
it o

20 yon Hiniiber (2020:216) , Bodhi (2000:380, note
121) 2% TEMEEEE A Sinhala-script edition
ILBEF Tanvabhavi ) o 7CF ki (FHIESS 1.61 £8)

AR ILERRE - BE SR E R
rid P? & /ﬁ\ — Xp Q
PRI T LA 5P ET 5 R

(AR vk TR s e R

I—:‘E;E’:—a /z\,__k); y
LEFFREPLT LS F R
LA - - e

AR ERAE T4 AT LIEREY)
(B ~ EEY) (B EERSL
H Tansa ) MEUC TEY) (8#EE) - S+
s ] LIRE B R < R T2 £ 58 1 HZRET
220~ TORA L BNEYIE i SRATEELLY) -
FERR & T S AR It — S BB T A
221~ TORA 1 EY) - 07 2L E EEI R
B> BRIEAEICRE R - B R AR A
AT ECE » FTLL - Al —32 B P 6
M 280 WPIE - (R —3R Bl TR~ 2
FTHR ) BT -
BF B E HE (7 th 2 2 (R 101 #2)
HIERRE |
Idha,  bhikkhave,  bhikkhu na  heva
anaddhabhutam attanam dukkhena addhabhaveti,
dhammikaiica sukham na pariccajati, tasmiiica
sukhe anadhimucchito hoti.
TLF SRR CHER 101 #8) ILERARE SCHIEHEE

{£ Tl —Yl) fUEfE (CBETA, N13, no. 6, p.
58, a4 // PTS. S. 1. 39) HUI NI TTEEAR
addhabhavi {KGEFEERS anvabhavil ©

2 JeESFR CHER 101 #5)  (CBETA, N11,no. 5, p.
237, al4-p. 238, al // PTS. M. 2. 223 ) » HEBILHIEN
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Here,  Bhikkhus! a bhikkhu is not
overwhelmed by suffering and does not
overwhelm himself with suffering, and he does not
give up the pleasure that accords with Dhamma,

yet he is not infatuated with that pleasure.

R IR B B A 35 - LR JERZ R “not
encompassed ... not infatuated” (¢ /EL[E ~ 88

B AUK)

suffering and does not encompass himself with

“he is not encompassed by

suffering” °

BERMEK I AR FTRUAE RS -

LA | T W AT B4 A E

=

e RFlp e i AR heiE E s 4 2w R

RN

23

e (i thzE 2] (FHIERR 35.29 #E) % —

ERiyae ke

Sabbam, bhikkhave, addhabhiitam. Kifica,
bhikkhave, sabbam addhabhiitam?  Cakkhu,
bhikkhave, addhabhitam, ripa addhabhiita,

EEUDIR(EE S Ligdm s 1L B AR
MR > 3 LR & 0 2 e o,
Fon oy o BlH THEBRVL TAEUL ) fEk
(http://agama.buddhason.org/MN/MN101.htm )

Mv e ipe

22 Nyanamoli, Bhikkhu and Bodhi, Bhikkhu,
(1995:833, line 36-39 )
23 Nyanamoli, Bhikkhu and Bodhi, Bhikkhu,

(1995:1305, note 932) : “This is a formulation of
the Buddha’s Middle Way, which avoids the extreme
of self-mortification without falling into the other
extreme of infatuation with sensual desire.” 38§
AT FE R IS - BB TR —Im - AN
AU E BRI 55— o st a » B Crpfe
@ 269 #E) ~ CHHFERE 35.11 #E) AYRETIFHE -

32 FRrET 5202410

cakkhuvinnianam addhabhiitam, cakkhusamphasso
addhabhiito, yampidam cakkhusamphassapaccaya
uppajjati  vedayitam sukham va dukkham va
adukkhamasukham va tampi addhabhiitam. Kena

addhabhutam? ‘Jatiya jaraya maranena sokehi

paridevehi  dukkhehi domanassehi upayasehi
addhabhiita nti.
ARV E

B - FRBE PR e ] P AL
= 7 FRBALIRE P PR AL HEIR  § AR GE PR 0 R
AR TEPR > PR P AR GEPR > LIPS M A Aven
TOARLGLIR © A%

TaRA v E R B

éﬁ*‘i‘?‘ﬁ“lfﬂﬁzi 4

-G PR L P AR
R BY AR

TEF R CHIMERD 35.20 #0) BIZE
| = LG R s | fﬁ'jﬁ—fi

P
ERETENEEEY FEREEE N L2

UM\

Ea

CHhflE 269 #8) T3 R s fmTRE S 5~
A Fs R kp f’/%’”ﬁ’i—;? TFEmzApE-
g = 5 pl3 ¢ ..., (CBETA,TOI, no. 26, p.
701,b28-c1) <<$HE§B 3511 48) T (- ) »vz
FHEREEAEE 2T AR v d 2
FAEY 2 @R (2 )0 p 2 FES
ForE AT s AR FE Lok
oo Y FmES - (CBETA,NIS, no.
6,p.311,al1-13 // PTS. S.5.421) -

# 5y THEAIL TIES, ) Mk
( http://agama.buddhason.org/SN/SN0880.htm )
2023/11/8 -

> gl HITFIER CHHIESS 35.29 #5) (CBETA, N16,
no. 6, p. 26, al3-p. 27,a2 // PTS. S.4.21) -



TCFSF CHHRERR 35.29 #8) HURS A RIE(E
(ERIKE) » AT AR A BIEEE (AR
H8) o RHAET IR PARRRE > K IERIGEE (1
BLEKE) -

AMKIL 35 - LB RIS -

e |- ke o e | PA
L anghe Bl ?pake Bl ¢4k
Bl Pt e Bl ks B~
PR 5 g 2 Azenss
A oAt B R e Bl P AR

%\ﬁ\ﬁ\:\%\i;\’g\:ﬁ;j{é%}figo

BERD DL

2 ~ BF] GEAIRE) 266 SHTIERE

BRI QERIRE) 266 MR -

Na tena bhikkhu so hoti, yavata bhikkhate pare;

Vissam dhammam samaddaya, bhikkhu hoti na
tavata.

EF] GEAREGEE) ¥ TVissam ) —FHRH
AR -

Vissanti visamam dhammam, vissagandham

va kayakammadikam dhammam samdadaya

caranto bhikkhu nama na hoti. *°

(vissa BB ~ A -
gandham /K ~ IR3E ) | (A smell like raw meat
BRAENPIRR ) (15 vissa E1F visama [

1. I vissagandham

% Dhp-alll 393,2. Dhp-a fEEF| (GERIAGEE) : 352
% Norman, K. R., (2000:125) , The Word of the
Doctrine (Dhammapada ) -

7 JEE R GERIFE) 266 B (CBETA, N26, no. 9,
p.39,al2// PTS. Dhp. 39) -

% FHEA > (2015:133) o (EEEEE) GERRL) -

2 (G ] HEWREEEEE - QERIKE) (CBETA, T04, no.
210,p.572,b16-17) 5 [BhZ] “ih&dE > (HE
€Y (CBETA, T04, no. 212, p. 766,2a8-9) ; [%]

BER TR D) -

2. kayakamma H1T -adikam F5F] 1M
eRERs T—Yhk) (FF vissa &1E visva 1
fekers T—471) -

TCEFFR QERRE) BIEER : Traw © 7
Lot F AR L E o
7T A (SR AR BIEE R T A
1TIEE 1 > 2 W SR A Rl - M=
FdERE T EEGE ] nT DU R R T4
1TIE ) BURRE o %

QERFEY (PO, 34) (T & w2ep) 0 i
BRERACEILE P BLS o

CHIREREY CPDFEh 33) 1T B 2250 1)
AN KL FRLE 2B E e

GEEEZIERC) (LB 32) 1T f 25
HoRvERA B RFRAE 2 BES ho)

AR QERARE) 12 ARG » MRS
F I F A B B o 3
WESERRXGEFAEZ OB AN F P o

QU T 54 3 THEILE o
GFREER T SWE o

3IFREM (T 8 A 42k > 2 A E
W% F &L 3 F0 6 o ] PHIT 2000
FAGER T3 Ao i Adeg o gufER B e

RIEKEE > QEBEEERE) (CBETA, T04, no. 213,
p. 796, c10-12)
0 BEA > (2015:133) 0 (RS QR T
UL (FE) > (1995:49) s yFERERN (3 ) > (1983:79 )
CEMRGES GEAR)D) s REm (GF) -
(2000:136 ) * { EFEIYEE S )  Thera Narada
(1983:32)  (BLygAREANGE (1983) EHEAVGES
(ERAE)) [FIE - MHmIIER)
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Thera Narada: ‘He is not therefore a bhikkhu
merely because he begs from others, by following
ill-smelling actions one certainly does not
become a bhikkhu.” (X g% # A £ &> 2 &
BB E R FRLGE 5 B R Rt
E o)

af = AR HF i g A iR (John
Brough) Y L » ARIEOC LI T HEFEREREANHE
L E(RRE 2 1% » 32F% Tvissam dhammam | 38
A8 7 E R e M E 7 Tveémam dhammam J 11
VB TR ~ ERARIAE ) ks < !

R —73% » BE (AR - T2 7
PR R AEFL S o VR AR
Aehd FE N R R R G E o

It £ B0 [ 25 B A £ L 1 R SRR
S TVER

One is not a monk because one begs
almsfood from others.

If one follows the life of a householder, one

is not a monk because of that.**

i TVissam dhammam | 1F TEZE ~ TEFK
NHYANE ) R » M AT LAPE i3 S A o
CREPT 2 97 #8) B CRlEERERT & 263 #8) 15
FIH SRR I —F ) (B RA AT (RHIE
ik 7.20 #8) (ME—HYZERIZ S ="F1F bhikkhu
MANE bhikkhavo) :

3 Norman (2000:125-126) . X ‘vesmam’ fH & >
& Fl| ‘vesma’, A] 223 Rhys Davids, T. W. and
Stede, William, (1925:651 left column) , Pali-
English Dictionary (PED) : ‘a house’.

2 TSR ALIE T E ) A

(http://buddhism.lib.ntu.edu.tw/DLMBS/lesson/pal
i/reading/gatha266.htm ) > 2023/11/8 -
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Na tena bhikkhavo so hoti, yavata bhikkhat
e pare;
Vissam dhammam samaddya, bhikkhu hoti
na tavata.
CHHFEAREE) RUmERERs -
Vissam dhammanti duggandham
akusaladhammam.
(M'Vissam dhammam ] % & & 0% &L % © )
EIRLAE (HHIERR 7.20 #5) AUz
B CHHIEEREE) mEigaa = mhit ~ ki
B g s P
It is not thus that one becomes a mendicant,
Just because one begs others for alms.
If one has taken up a domestic practice,
One still has not become a bhikkhu.
(EF &8 8725 NpL §F
SR St g}@w b RdT B fj&:n it g o)
CRERT 25 97 #) = 3
wrg; LA —‘le 1301 SV RV )
REFARE Lt p oo

CrllERER 2 263 #E) @

B~ (St
e CERTERE) B TE) —&  BR

3 Bodhi (2000:277, verse 703 )> #liffii& 2 % Bodhi
(2000:453-454, note 480 ) -

O (BIR RIS CHERT A 97 #€) (CBETA,
T02, no. 99, p. 27, a4-5) »

35 (RIRERER 2 263 #8)  (CBETA, T02, no. 100, p.
466, b13-15) -



ME/LArE) 3% TELa9fmnE) » 4
CHERTE 1157 REY : T2 sk x B
AR 8 LNE S AU S R
36
CRERTEr 1185 #8) : T sspigs o 1 Y
CHERT & 1041 #8) 522> 4:[H Janussoni
LRI » R TEOfmiEl) T
BRI ~ R ?
CHERT & 1041 £8) -

B
—
&
T,
_"
()
e
P
T
B
=
e
At
P2
TS
=
‘%w
o
(
3}

B —RECE R — (e » FESUU T - T AR
FRUHE MM - LF AR T
# o A RS IRNR A B AN R C A &4
AR~ A RIERSILE Ol » 1 #EER R
Fik TMEomit) ReefthElRAma ?

CHERT 2 1041 FENA LM RERT L R 1
SR 10177 #E) > BZBEAHE R TECATHE] /Y

30 [BIR IRAERPE R > CHEFT 2 1157 #8) (CBETA,
T02, no. 99, p. 308, b5-6) °

3 [BIR PRACPE#EE CHEF[E 1185 F8)(CBETA,

T02, no. 99, p. 321, b13) °

3 [BIR IRACERPEERE  CHERTE 1041 £X)(CBETA,
T02, no. 99, p. 272, b9-18 ) °

3 Bodhi (2012:1523) , The Numerical Discourses of
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Correspondent Words as Keys to Expound Pali and Chinese
Buddhist Texts

Independent Researcher : Ken Su

Abstract

Pertaining to the exegeses of Chinese Agamas, one might simply render a word by the literal
meaning of the very Chinese character. From the perspectives of comparative studies between
Chinese and Pali literature, once in a while its conclusion sounds either incomplete or incorrect.

Correspondent words or phrases between Chinese and Pali text may offer a key to render
ambiguous, abstruse and/or unfathomable phrases, or sometimes it might offer a window to look
through the mist of that environment.

This article names three examples to demonstrate this expounding way. First, by the approach
to take ‘addhabhavi’ of SN 1.61 as a word rooted from ‘anu-bhavati’, it would change the original
proposed meaning from ‘overpowered, weighed down’ to ‘encompass, cover’. In such a way, it
also offer an alternative meanings of the very word of SA 1020, SA% 247, MN 101 and SN 35.29.
Second, the meaning of ‘vissam dhammam’ of Pali Dhammapada verse 266 is abstruse and lack of
consensus, the correspondent translation of both SA 97 and SA? 263 adopt ‘{EZXi% mundane life
style’, so as to offer a quite convencing interpretation to this verse in question. Third, the corelated
Pali ‘saddham, saddhani’ shows a different scenario to expound SA 1041.

Of course, in such a way these renderings simply cast a beam of light for possible exegeses of
ambiduous or unfathomable Buddhist texts, either in Pali or Chinese. It should not be reckoned as
the sole and correct answer of it. It might be valuable while all the proposed meanings and

reasonings can’t fit their jobs.

Keywords: Exegesis of word/phrase, addhabhavi F38, vissam dhammam TEZRE,
saddham, saddhani {5-0 At
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